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AHHOTaums. B ctaTbe paccmaTtpuBaloTca 0CO6eHHOCTU
nepesofda KMHOAMCKYpCa Kak BuAa ayavoBuU3yarbHOro
nepeBofa C aHMMUNCKOTo A3blka Ha PYCCKWIN Ha NpuMepe
dunbma K. TapaHtmHo The Hateful Eight. TlMposegeH
nepeBoAYECKMN aHanu3 KWHOKApTUHLI U BbiSBIEHbI
3NeMeHThbI KnHoawmarora, npeacTasnsoLme
HanbonbLune TPyAHOCTU Npy Nnepesoae.

KniouyeBble cnosa: KMHOZMCKYpC, avanor,
ayavoBuayarsbHbIN nepesof, nepesoaYeckune
KOMMEeTeHLUUW, nparmaTuyeckasa agantaums.

BBeneHune

3a cBO HEMHOTO Boriee YeM CTONETHIO UCTOPUIO
KnHemartorpad CMOr OKOH4YaTeNbHO BNMUcaTbCs B
nnact 4enoBevYecKOW KymnbTypbl UM MNOTECHUTb
apyrve Buabl BU3yanbHOrO (M He TOMbKO)
NCKYCCTBa, rOCMOACTBOBABLUNE B TEYEHNE MHOMUX
COTEH U Jaxe Tbicad neT. CpaBHMBaAs KUHO C
apyrum  Hambornee  OOCTYMHbIM ~ UCTOYHMKOM
XYO0XECTBEHHON UHdopMauun — nutepatypon —
CTaHOBUTCHA 04eBMAHO, YTO Nobena B Gopbbe 3a
BNUSIHNE Ha ayauTopuo octanacb  3a
«BaXHenWwnm n3 uckycctB». U gencTtBuTensHo:
COBpPEMEHHOMY OOLLECTBY MPUCYLL U NPUBbIYEH
BbICOKMA Temn ypOaHUCTUYECKOW KWU3HW, U
noaTomy cpeaHecTaTuCTU4EeCKoOMy
NpeacTaBuUTEND  Takoro couuyma Jrerde  u
BbIrO4HEE BbIAENUTH MONTOpa-ABa 4Yaca Ha
NpoOCMOTP  ayAMOBU3YarlbHOMoO psga, yem
noTpaTuUTb ropasno 0orbllue BpEMEHUN U YCUNUIA HA
YTEHWE KHUT 1 OPYruxX nevaTHbIX NPOou3BeneHUN.
Mepenaya xyooxeCcTBEHHOW MHOPMaLUK, paHee
OCYLLECTBMNABLUAACSA MevYaTHbIM crnocobom, Bce
Yawe npUHUMaeT ayauMoBM3yanbHY  OpMY.
VIMEHHO NO3TOMY MPOM3BEAEHUS KMHOMUCKYCCTBA
NpVBMeKalT BHUMaHNE CaMbIX Pa3HbIX YYEHbIX.

OcHOBHas 4yacTb

KuHoguckypc cTan OOBEKTOM U3ydeHuss B
NCUXOSI0Ornu, dunococgum, CoLMosoruu,
CEMMNOTHKE, MNeJarornke, TEeOopuu U  NpakTUKe
nepesoga. B nUWHrBUCTMKE CROXHbIA  A3bIK
KnHOuIbMa paccMaTpuBaeTcsi B KayecTBe

Absract. The article deals with the peculiarities of
translation of movie discourse as a special type of
audiovisual translation from English into Russian by the
example of K. Tarantino's film "The Hateful Eight". The
translation analysis of the film is carried out and the
elements of the movie dialogue that present the greatest
difficulties in translation are revealed.

Key words: movie discourse, dialogue, audiovisual
translation, translators’ competencies, pragmatic
adaptation.

ocobon pasHoBMOHOCTM TekcTa. B  Hay4dHom
nutepaTtype WUCMNOMNb3YTCA COOTHOCUTENbHbIE
TEPMUHbI «KUHOAMCKYPCY, KKUHOTEKCTY,
«KMHOMOBECTBOBAHMEY, «KMHoAmManor». [3]

KnHoauckypc - KOMMIEKCHbIN
NMHIBOCEMUNOTUYECKNI KOMMYHUKaTUBHbIN
deHOMEH KynbTypbl. C NO3MLUKN XYO0XECTBEHHOTO
acrnekra  NUHIBOKYNbTYPONOrnM,  KMHOLMCKYPC
npeacTasnsieT cobown KOMMYHMKaTUBHOE
NpOCTPaHCTBO KynbTypbl. OHO noapasymeBaeT
B3aMMOJeNCTBME MNepcoHaxen (npoTtaroHMcTa u
aHTaroHWUCTa, akTepoB 3MU3040B), Pa3fMYHbIX
npoLeccoB (CHKETHOW NNHWUU, pasBUTUE FMaBHbIX
repoes), »KaHpOBOM 3MOTUBHOCTH n
3MOLMOreHHOCTN (dpama, komeaws, Tparegus,
TpUnnep v T.M.), XyOOXECTBEHHOIO XPOHOTOMNa B
BUOE BPEMEHHOWN NEPCMNEKTUBLI U PETPOCMNEKTUBBI
(Hay4Has daHTacTuka, 60eBMK Ha hoHe peanbHbIX
NCTOPUYECKMX CODOBITUIN) 1 NoKanuauum cobbITU,
Kak BbIMbILLUIIEHHbIX, Tak n peansHo
CYLLeCTBYIOLLMX (NnaHeTa B Janekon ranaktuke
UNU KpynHeln meranonuc). KuHoamnckypc otpaxaet
crneunduryeckne ITHOKYNbTYpPHblE 0COBEHHOCTU
He TONbKO co3faTernien camoro KUHounema, Ho 1
MecTonpebbiBaHWSA repoeB Npou3BeaeHns BMECTE
C COLMOKYNbTYPHON Cpeaon, BHYTPU KOTOPOMN OHU
CYLLIeCTBYIOT.

Urto kacaeTcs kuHoauanora, nof KOTopbIM, K
npumMepy, uccnegosarterb aHroA3bIYHbIX
dunbmoB C. Kosnodpd noHMMaeT COBOKYMHOCTb
BCEX pPas3roBOpHbIX nuHUA dunbma [4], a
B.E. NopwkoBa «BepObanbHbI KOMMOHEHT
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XyO0XXEeCTBEHHOTO dunbma, cMbicrnoBas
3aBEPLUEHHOCTb koToporo  obecne4ynBaeTcs
ayguoBum3yanbHbIM psigoM B obuem guckypce
dunbmay [1, ¢. 77], MOXXHO NPeanosIoXNTb, YTO OH
aBnsieTca BepbanbHOW COCTaBnsoLWEn AMCKypca
KnHotpunbma. [Ouanor — 9TO  BaXHEWLWUN
KOMMOHEHT KMHOCLeHapus, KOTOpPbIN
«pacKkpyuvMBaeT» CIOXET W BbINOMHAET pag
dyHKUMn B guckypce  knHodunbma.  OH
BbiCTpamBaeT 06pa3 repoeB 1 OTHOLUEHUS MEXAY
HAMKW, a Takke CMyXuT CpPeacTBOM pPacKpbITUS
XapakTepoB.

WTak, CTPyKTypHblE 3NeMEeHTbl KMHOOUCKypca
dhopmupytoT onpeaeneHHyto nepapxmio:
KKUHOTEKCT» (nHrBMcTMYeECKas cuctema
KMHObMIbMa C Y3KMMU 3KCTPaNTMHIBUCTUYECKUMU
dhakTopamm), «ONCKYpC KMHOMbMma» (s3blkoBast
COCTaBMsAILLAaA B COBOKYMHOCTW CO CpeacTBamu
HeBepbanbHOM KOMMYHMKaUMK), «KuHoguanor» /
«KMHOpEYb» (BepbanbHbIn KOMMOHEHT
KnHOUIbMa — saepHas No3nLnst KKHOAMCKypca) U
yacTHaga dopma peanusauMm  KMHOpeYn B
NUCbMEHHOM Buae — «CcybTuTpbi». [Nomunmo aToro,
3MNeMEHTbI KMHOAMCKYpCa Yy4acTBYKOT B CO34aHMU
KMHooOpasa, e4VHNLbI HeBepbanbHoW
KOMMYHUMKaLK, OCHOBHbIM CTPOUTESbHBLIM
mMatepuanom Ans KOTOPOW CIY>XUT KUHOPEYb.

dopmunpoBaHMe HOBbIX TEKCTOB BbI3BaHO,
npexne BCEero, U3MeHEeHMeM KOMMYHUKaTUBHOMN
peanbHoCTU. B nocnegHee BpemMsi NOSIBASIOTCS
npov3BeneHns, KoTopble Hapsaay ¢ BepbanbHbIMM
WU NMUCbMEHHBIMW KOMMOHEHTaMM MMEIOT eLle 1
HeBepbarnbHbIe COCTaBMAKLINE, NPEACTABIEHHbIE
BUAEOPSAOM UMM rpadpu4eckuMm n300paxxeHnem.
MopobHbIM TekcTam MNpuCyL, MOMMCEMAHTU3M, B
HAX  peuunueHT  nony4yaet  WHdopmauuo
O[HOBPEMEHHO MO HECKONbKMM KaHanam: Yutaert,
cmoTpuT, cnywaeT. [lepeBog nogobHoro poaa
mMaTtepuanoB HasblBaeTcs  ayanoBU3yaribHbIM
nepeBoOAOM.

Mo YTBEPXAEHUIO A.B. Kosynsesa,
«PELMMUEHTbI aygumoBMU3yasnbHbIX MPOU3BEAEHUN
NMPaKkTU4EeCKM HUKaK He MOryT noBAuUSATb Ha
CKOPOCTb  MOCTYM/EHUS K HUM  CEHCOPHOW
MHbopMaumm No pasHbIM KaHanam u BblHYXOEHbI
obpabaTbiBaTh €e B HaBA3aHHOM UM M3BHE Temne,
noAcTpamBas nog 3To CTpaTErMI0 CEMaHTUYECKOTO
cuHTe3a» [2, c. 375].

3. CkarreBuk Bblaenun nsATb KOMMNETEHLUH,

HeobXxoauMbIX ons ayaMoBuM3YyarbHOro
nepeBoa4vuKa:

® TexHuyeckas KOMMNETEHTHOCTb
(ncnonb3oBaHME  KOMMbKOTEPA HA  BbICOKOM
YPOBHE);

® JIMHIBUCTNYECKasA KOMMNEeTEHTHOCTb

(NoOHMMaHWe cMbicna UCXOAHOro TekcTa);

® KyNbTYpPHO-cOUMarbHas KOMMeTeHUUs
(noHMMaHue AA3bIKOBOM KapTUHbI mMupa
MHOA3LIYHOTO CcoUMyMa MMM Xe HepearnbHOro,
NpUAyMaHHOrO B TEKCTE);

® CKXO3MOLMOHanbHas KOMMETEHTHOCTb
(cnocobHOCTb NPOYYBCTBOBATL MCUXOMNOrMYeckoe

N 3MOLMOHANbHOE COCTOSIHME B pasHbIX OTpeskax
ayavoBU3yaribHOro TeKCTa);

e cCTpaTernyeckasl KOMMETEHTHOCTb (YMeHue
BblOpaTb Hambonee onTumarbHble CcTpaTernm
nepesoaa) [5].

®dunbm The Hateful Eight (nanee
«OmepsuTenoHas BOCbMeEpKa») KBeHTnHa
TapaHTMHO, B34TbI B KayecTBe matepuana ansd
nuccnegoBaHus, kak U Bce (hunbMbl pexuccepa,
UMEEeT He TOMbKO BbICOKY XYAOXECTBEHHYIO
LLeHHOCTb, HO NpU 3TOM AOCTYNEeH ANng MaccoBOro
3puTens.

Ecnn 3apgatbcs BONpPoCOM UM MONbITaTbCs
MOHATb, yem obycnoBneHa Takas
npuTAraTenNbHOCTb U HenoaAdenbHbIN NHTEpPeC Co
CTOPOHbI 3pUTENs, TO CTAHET OY4EBUAHO: OOHOW U3
rMaBHbIX MPUYKH, MO KOTOPOW (hmnbmbl KBeHTMHA
TapaHTUHO BbIrNAAAT, 3By4aT M YYBCTBYHOTCSH
TakuMU XMBbIMU W  OUHAMUYHBIMKW, ABNSAOTCA
aunanorn. AIMEHHO CNOXHOCTb U MHOTOrpPaHHOCTb
aunanoroB B KapTuHax KeeHTuHa TapaHTuHO,
KoTopble MOXHO paccmartpuBaTb Kak
HEOTbEMIEMYHO YaCTb BbIpabOTaHHOIO UM si3blka B
LernoM un OTAeNbHbIA  MeXaHU3M pPacKpbITUS
nepcoHaxen W OBUMXEHUS CloXXeTa B YacTHOCTH,
JenawT paboTbl 3TOro pexuccepa akTyarbHON
TEMOW ANs aHanusa u NCccrefoBaHNs Kak C TOYKU
3pEeHUA TNUHIBUCTUKU, TaK M C TOYKM 3peHusd
npaktudeckoro nepesoga. [lpu aybnspke Ha
pycckum A3bIK uenbin cnown ncxogHom
QYTEHTUYHOCTM TEPSETCS, NMOCKOMbKY CYLLLECTBYIOT
acnekTbl M geTtanu, KoTopble Mnpu nepesoge wu
JanbHenwem 03BY4YMBaAHUU €CTECTBEHHbIM
obpasom TepsTCs: Hanpuwmep, FOXKHbIN
amepuKaHcKkui akueHT («beccnaBHble yonoakmy»,
«OmepaunTensHas BOCbMEpKay, «[xaHro
OCBOOOXOEHHBINY ). MNHbIMK cnosamu,
HaMbOorbLUYHO CIOXHOCTb MPpU NepeBoae ANanoros
B KapTWHax pexuccepa npeactaBnsioT UMEHHO
WUCTOPUYECKMI U KYNbTYPHbIA KOHTEKCT PUNbMOB,
peanuun, B KOTOpble NOMeLLEeHbl repon (OUnbLMOB U
KOTOpblE SIBMSKOTCA HOCUTENAMU U OTPaKEHUEM
3TUX KOHTEKCTOB U peanuin.

«OmepauTenbHas BOCbMepKa» rno-
HacTosLeMy nsobunyet pasnu4YHbIMU
TPYABHOCTAMW  ONd  nepeBodyMka,  KOTOpPbIM
cneposarno 6bl yaenuTb BHUMaHWE.

Henctene dwunbma npoucxogut B WTaTe
BanoMuHr nocne okoH4YaHus ["paxkgaHCKOW BOWHbI
M oTMeHbl pabctea B CLUA, 4TO npmBeno k
HanOMHEHMIO  OMarnoroBOoM 4YacTu  cueHapwusi
dunbma pasnuyHbiMU peanusammn, MCTOPUYECKUMn
Jetansamu, XapaKTepHbIMW  COKpalLeHUsIMU U1
nguomamu. HemanoBaxHyto ponb 34ecb urpaet
MaHepa peun repoes, 0e3yKOPU3HEHHO
peanu3oBaHHasa aktepamu. CTOUT NOAYEPKHYTb,
4YTO OAMH W3 rMaBHbIX repoeB unbma aBnseTcA
YEepHOKOXUM BeTepaHoOM ceBepa, «ObIBLIMM
KaBanepuctoM», 4YTO B COBOKYMHOCTU C Bbllle
OTMEYEHHbIM BPEMEHHBIM OXBaTOM KapTWHbI, a
Takke C UPMEHHbIM  cTunem  KBeHTUHa
TapaHTVUHO, HanormnHsaeT AManoru Tak Ha3blBaeMbIM
n-word n ero npomssogHbiMu. Camo croBo nigger

DIDACTICA TRANSLATORICA




MepeBoagYECKMU NPAKTUKYM

nponsHecnn 3a ¢unem 59 pas — npumepHoO
Kaxxgble ABe MUHYTbl XPOHOMETpaXxa.

OpHako BepHEMCS K UCTOPUYECKOMY KOHTEKCTY
KapTvHbl,  KOTOpPbIA  MOPOXOAeT  OrpoMHOEe
KONMMYEeCTBO CIMOXHOCTEW AN nepeBodyuKa.
PaccmMoTpyM HECKOMbKO NPYMEpPOB:

Well, she ain't no John Wilkes Booth. — Hy, oHa,
KOHeYHo, He [xoH Yurnkc bym...

B naHHOM cny4yae peyb nget o [densu Jomepry,
npecTynHuLe, KOTopasa BCKOpe OOIMKHA npeacTaTb
nepea cygom. Takum ob6pas3om packpbiBaeTcst
TSXKECTb COBEPLUEHHbIX €10 NPECTYNneHnn — yepes
cpaBHeHne ¢ [)koHoM Yunkcom bytom, youiuen
npesngeHta Aspaama JIMHkonbHa. BykBanbHO B
cneaywowen pennuke repon Camioansa [kekcoHa
YAMBISIETCA BbICOKOW Harpage 3a ee «rosioBy»:

What'd she do, kill Lily Langtry? — Ymo oHa
cdenana, ybuna Jlunu floHampu?

Junu JloHrTpy — n3BecTHas B koHUe XIX Beka
aKkTpuca, CHUCKaBLUasi OrpOMHYHO MOMyNApPHOCTb B
Benukobputanum n CLUA. U ecnm B cnydae
CpaBHEHWs MpecTynHuubl C ybunuen Aspaama
JInHkonbHa 0bpasHOCTb He TepsieTcd, TO B JaHHON
pensyimke MacCOBOMY PYCCKOSI3bIMHOMY 3pUTEI,
O4YEBUOHO He wuMmelowemy npeacTaBrneHna o
nmyHocTy Jlunu JIoHrTpu, 6onee NOHATHBIM CTano
Gbl  cpaBHeHME C Opyroil  W3BECTHOW emy
nnyHocTblo. Haubonee ygayHbiM  BapuvaHTOM
3aMeHbl MOXeT CcTaTb CMbICNIOBas CBSA3b C
npeablaylwMMn  pennvkaMmm  repoeB  nytem
NPOAOIMKEHNss pas3BUTUS naem Cc  yOMIACTBOM
npesuaeHTa JInHkonbHa; npeanaraemMblii BapuaHT:
Moxem ecé-maku oHa 3acmpenuna JluHkonbHa?

OTUM TPYAHOCTU, Bbi3BAHHbIE NCTOPUYECKUM U
reorpaduU4eckMM  KOHTEKCTOM  KapTWHbI, He
OorpaHM4MBaloTCS:

Johnny Reb, rebs — roxaHe; Battle-hard reb —
cnyxueblil (obpallasck k KoHdeaepaTy).

[aHHOe Mpo3BMLLE XWUTENEN tora BO3HMKIO OT
nmeHn [xoHHn Paba, nepcoHuduumMpoBaHHOro
cMmBona  tokHbix  wrtatos  CWA wn  cun
KoHdenepauuu;

Blue Bellies — cuHenyssie (0 congaTax apMuu
ceepa), Hillbillies — [lepeBeHwwnHa.

«bunnn C xonwva» Nony4YmnBLINIA
pacnpocTpaHeHue BO Bpems ['paxgaHCKOW BOWHbI
B CLWUA crepeotun, ob6o3HavatlolWmih CenbCKUX
XWUTENEen TropHbIX PanoHOB, MPENMYLLECTBEHHO
Annanayein, HOCUT YHU3UTEMNbHbLIN XapakTep.

Bounty — be33aKkoHHUK, MpecmyrHuK.

B paHHOM cnyyae Mbl uUMeeM [eno C
METOHMMMEN B UCXOOHOM BapuaHTe: camo no cebe
CNoBO bounty o3HayaeT OeHEeXHYW Harpagy; B
JAaHHOM KOHTEKCTe wuMmeeTcsa B Bugy Harpaga,
nony4yaemasi 3a MoMMKy MpecTynHuka. Bounty B
3HaA4YEeHUN «NPECTYMNHUK, BEe33aKOHHWUK» MepeLusio
n3 cnoBocoyveTaHusa bounty hunter — OXOTHUK 3a
Harpagon (nosy4aemon 3a rorioBy NpecTynHuka),
WHBIMW CNOBaMM — OXOTHUK 3@ NPECTYMNHUKaMMU.

You're nigger with the head! — Tbli Huzeep 8
po3bicke!

BykBanbHbIV NepeBoa aTon dpasbl 3ByHan Obl
Kak «Thbl Hu2zep ¢ 20s1080U!», ogHaKo B AAaHHOM

crnyyae  nogpasymeBaeTcsd, 4YTO  MepCOoHax
HaxoAWTCA B PO3bICKE U 3a ero rofloBy Ha3HayeHa
Harpaga.

[MOMMMO NEeKCUKKM, CBSAA3AHHOW C BPEMEHHBIM Y
reorpanM4eckum KOHTEKCTOM, paccMaTpuBaemblv
KMHODWMbM nsobunyet nguomamm "
NPOCTOPEYHBIMU BblpaXKEHUAMM:

Howdy, nigger. — 30opoeo, Huzep.

Howdy — npocTtopeyHoe npuBETCTBYUE,
ABMSAOWEECS  CIOBOCMOXEHMEM  BblpaKeHus
How’re you doing?;

La-di-da! — Bom mak ecmpeual!

BblpaxeHue La-di-da! o6bl4HO mcnonb3yetcs
ans  Toro, 4tobbl yKasaTb Ha 4dpe3mepHoe
BbICOKOMEpUe 1 nadpoc, He COOTBETCTBYHOLLUNE
cTaTycy yenoBeka. TeM He MeHee, B KOHTEKCTe
dparmeHTa (OxoH PyT 3HakomMuTCca C nanadom,
KOTOpbIN JOmKeH GyaeT KasHWUTb «MOOOMEYHYO»
[koHa) KOHeuYHbIi BapuaHT nepeBoga He
HapyLwaeT cMbicra.

| was a gonner. — 5 4ymb He 3amep3, He xurey,
yxe bbin.

a gonner (goner) — 4yenoBek, KOTOPOro COBCEM
CKOpPO HaCTUrHET CMepTb;

Johnnies — 2onodpaHypr;

Johnnie — npoctopeyHoe  06O3HA4YeHUe
MYXYMHbl UMW Manbyuka, B [AHHOM criydae
MPOU30LLIIO0 CMbICITIOBOE pasBUTUE — B oparMeHTe
ONMCbIBanMCb  OEPEBEHCKME  XUTenu,  ene
CBOASLLME KOHLbI C KOHLLAMW.

That'll be the day! — Kak 661 He mak!

B poccunckon Bepcun gybnska «BOCbMEPKU»
Takke  MOXHO  BCTPETUTb  MNO-HacTosLEMY
Bblgalowmecs BapuaHTbl nepepaboTku uenbixX
dpaz u npegnoxeHun (1), OCHOBaHHbIE Ha

NpUMeEHEeHUN nogbopa KOHTEKCTyanbHOro
3HadeHus (4), a Takke cMbICcnoBoro passutus (3),
€ero 4acTHOro crfyyas — aHTOHMMWUYECKOro

nepesoja (2):

1) - | see you ain't got mixed emotions about
bringing a woman to a rope.

- No, I don't have mixed emotions.

- A suxy, ymo y mebsi pyka He OpozHem
omnpasumb XeHWUHy 8 nemiio.

- Hem. He dpoeHem Oaxe naney Ha pykKe.

2) A bastard's work is never done. —
Y mep3asya ecezada Oes1 He8NPoO8opom.

3) Not so fast, Chris. We'll get there. Let's slow
it down. Let's slow it way down. — He crewu c¢
ebigodamu. OuyeHb CKOpo Mbl pasbepemcs.
Crewumb Ham Hekyoa.

4) You dealing with this diabolical bitch? — Tei
Oozosapusaewbcsi ¢ amol  ObsBOsbCKOU
npoknamodu nackydod?

3aknioyeHue

Takum obpasom, aHanu3 nepeeoga Gunbma
«OMep3auTenbHas BocbMepKka» No3BOJIWI MOHATL C
KakuMu  TPYOHOCTSIMW ~ MOFMM  CTarnkuMBaTbCs
nepesoaunkM npu paboTte Hag nokanusauuen
kKnHodunbma. B gaHHOM cnyvyae OCHOBHbIMU
TPYAHOCTSIMU CTanu cneumdudHas nekcuka, B ToM
ymMcrie NPocTopeyHas, CBA3aHHas C UCTOPUYECKUM
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M reorpadpMyeckum KOHTEKCTOM, B pamKax WHCTPYMEHTOB U TpaHcdopmaunii 6bin 4OCTUTHYT
KOTOpPOro pasBopa4nBaeTcs CIOXKeET. BbICOKMI YpOBEHb adeKBaTHOCTM Oy6rnMpoBaHHO
MpoaHanuavpoBaHHble  MpUMEpbl  YAA4YHOro BEPCUN.

nepeBoda MOMOIMMN MOHSATb MPU MOMOLLM KaKux
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